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و فجريعوامل انسجاميبررس در دو سوره نمل

يبا ترجمه فارسسهيدر مقا

∗يميابراه محمدنبيز

 ∗∗ندهيپالايل

 چكيده

و با استفاده ) Discourse Analysis(كاوي مقاله با تكيه بر اصول سخن اين

هل) 2004(از آراي هليـدي  ,Halliday and Hassan(و حسـنيديـو

وةدر دو سـور ) Cohesive ties(به بررسي عوامل انسجامي) 1976 نمـل

و از آنجاكـه در ترجمـه ايـن كتـاب آسـماني،ميديفجر در قرآن مج پردازد

و نظام متني از اهميت خاصي برخوردار است، بـه مقايسـه ) Texture( افتارب

و. پـردازدو بررسي اين عوامل در ترجمه فارسـي آنهـا مـي پـس از بررسـي

عوامل انسجامي موجـود.1: مقايسه عوامل انسجامي، نتايج ذيل به دست آمد

 
شهيشناس گروه زبانارياستاد∗ .يبهشتديدانشگاه

پيشناس كارشناس ارشد زبان ∗∗ .نوراميدانشگاه

10/3/91: تاريخ تأييد2/12/90: تاريخ دريافت



. مطابقت كامل ندارنـد

آن فارسـيترجمـه

 ترجمـهدرو4٪

ةترجمو سورهو

هــاي انســجامي،

 خصوص قرآن مجيد بـه

 دانشـمندان علـوم قرآنـي اثبـات

ه نظام ارتباطي كل قـرآن

كه.باشد اين روابط معنايي

 متن از غير مـتن اسـت،

و  قرآن، بسيار اهميـت دارد

منجـر محتـواي آشـكار آن

كه مـتنميما بر اين باور

هـاي مختلـفن قسمت

.انجامد تر آن مي صحيح

) 1976(ص انسجام مـتن

و مقايس هـا اين گرهة فجر

ا پاسخ دهد پرسشني به

 موجـود در ترجمـه فارسـي

به عبـارت ديگـر،. است

ها، با عوامل انسجامي موجود در ترجمه، مطابقت متن سوره

ترجو٪09/45در سوره نمليانسجاميهاد انواع گرهر

19/40در سـوره فجـر انسـجامي عوامل كاربردو34٪

دو متندر ارجاع انسجامي عوامل.2. است٪1/39آنفارسي

.داردرا كاربردبيشترين

و تحليــل كــلام، انســجام، گــره:كليــديواژگــان تجزيــه

.متن، قرآن مجيديشناس

خ و پژوهش در و ايراني به مطالعه كه دانشمندان اسلامي

و دانشـمند امروزه زبـان. اند وحي الهي پرداخته شناسـان

و معاني دقيق قرآني، مستلزم توجه به دستي ابي به مفاهيم

ر مي وابط تمام مي داخلي كه متن قرآن را تشكيل باش دهند،

و فصل مميز) Text(ي پيوستن اجزاي متن به يكديگر

.باشدم متن مي

و نظام متني در ترجمه متون مذهبي بالاخص قرآ  بافتار

و دخالـت در مح ن تغيير در اين عناصر، به تحريف پيام

ميري همچنين باعث تغيير در تأث م. شود ادراكي اين متون

درك صحيح ارتباطات موجود بيننياست؛ بنابرامنسجاا

ص و  مطالعه اين ارتباط در ترجمه فارسي، به درك بيشتر

در خصوص حسنو هليدياين پژوهش با تكيه بر آراي

و فجةدر دو سور عوامل انسجامي موجود در متن قرآن نمل

ب) 1379،يا قمشهيترجمه اله(فارسي آنها بر آن است تا

و فجر، با عوامل موج در سوره جود انسجامي مو هاي نمل

و تحلي دارند؟ روش تحليل دادهيها تفاوت ليها، توصيفي
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شزبان

مقدمه.1

كهاست سال

عنوان كلام

د كرده اند كه

و كشف تما

امكاناتي براي

همان انسجا

به توجه

ترين كوچك

ه مي و گردد

قرآن داراي

و متن قرآن

بنابراين

ن عواتبا ياف

فارةبا ترجم

كه عوامل انس

آنها چه تفاو
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و معاني آنها از روش تحليل محتوا استفاده مي و تحليل آيات دو سوره كه براي تجزيه شود

جامعـه آمـاري. گردنـد دار توصـيف مـيو نظـاميها به طور كم در آن، محتواي آشكار پيام

و فجر به همراه ترجمه آنها مي .باشد تحقيق تمامي آيات دو سوره نمل

پ محدوديت.2 و  پژوهشةنيشيهاي تحقيق

و معجز قرآن وةكلام وحي و ارتباطات كلامـي و دستيابي به مفاهيم عميق قرآن الهي است

و آيات، نيازمند موشكافي و لغات هاي دقيق علمي اسـت كـه از سـطح تحريـر ايـن نحوي

عربي به امكاناتي چون اعراب-از طرف ديگر، مجهزبودن زبان قرآن. رود پژوهش فراتر مي

ز و حروف عامل كه و حتي فار بانو بنا و سـي نيـز از آن بـي انگليسي بهـره اسـت، روابـط

مي گره و معاني به وجود  حسـنو هليديشده توسط آورد كه الگوي معرفي هايي از كلمات

مي ديگر، انواع ترجمهةمسئل. در توصيف آنها عاجز است باشد كـه بـه صـورت هاي قرآني

و تفسي) معنايي(اللفظي، معادل، محتواي تحت . انـد ارائه شده) ارتباطي(و ساختاريريآزاد

با اينكه كدام و ميزان كاربردشان مطابق يك از اين انواع ترجمه در نماياندن عوامل انسجامي

.تر دارد ترند، نياز به تحقيق بسيار گسترده متن قرآن موفق

يويـگياحمدويانورموجود است؛ از جملهيمنابع،يمورد انسجام در زبان فارس در

ا) 1375(يميمحمد ابراهو) 1371(يپورساعديلطف،)1386( رادمنش،)1373(  ـكه در ني

پاييآثار روابط انسجام ايـيمتـون نوشـتار(يفارسـيها كرهيانسجام به صورت عمده در

غيادب اسيبررس)رهيو گـرا با توجه به دستور نقشيقرآنيهايدر خصوص بررس.تشده

ميقـرآن كـريبـه بررسـيشـناخت از منظر نشانهكه) 1382(يطوريقچونيبه آثار توانيم

و به) 1382(يلطفايپرداخته است نيقرآنيها متن سورهيوستگيپةنحوكه و زي ـپرداخته

قيكه انسجام واژگان) 1377(يروزجانيفيميكر را مد نظر قـرار داده اسـت، اشـاره رآندر

بـهيآن بـا ترجمـه فارسـسهيو مقايقرآنيها در سورهيپرداختن به روابط انسجام. نمود

ا اييها گامنيمقاله نخستنيزعم نگارندگان مـنياست كه در يبـرا. شـوديراستا برداشـته

ا شااللهتيآ نمونهريتفسدهيكار از برگزنيانجام ج1376(يرازيمكارم ج3، استفادهزين)5و

. شده است



Text Linguistics(و بـر

 در ايـن قسـمت معرفـي

و توصـيف آن، بايـد  مطالعـه

شناسـي اي از زبـانشاخه

آنچه در تحليل.ف است

و چـه در صـورت  گفتـاري

و كـلام  جملـه، يعنـي مـتن

Halliday ،Hoovers 

Thompson .يدي ـهلاما

ا. شـودي  ـلـذا اسـاس ني

توانـدو مـي- معنـايي اسـت

كنـد،اي كـه تعيـين مـي

دارد كه در ميان انسجامي

بافتـار، اساسـي بـراي.د

 فقـط گروهـي از جمـلات

 حضـور روابـط معنـايي

.د

 تفسير عنصري در كـلام

 بررسي

و زبانةي اين تحقيق در حوز ics(شناسي مـتن گفتمان

مي حسنو هليدي د در خصوص انسجام متن باشد كه

و تحليل كلام و تجزيه ن

و مطالع معتقدند زبان، وسيله ارتباط ميان انسـان هاسـت

ش. ايفاي اين نقش ارتباطي بررسي كند دربارةي رال زبان

كاوي يا تحليل گفتمان معروف رابطه ظهور كرده، به سخن

د چـه در صـورت گفتـ-بررسـي كـاربرد زبـان ارد، اهميت

و جملها، واحد زبا در اين بررسي.است ن فراتر از كلمـه

ا از نـهيزمنيــ جملــه آثــار مطــرح در (2004)عبارتنــد

Jhonstone (2008،Richards  (2002) وn (1996)

پ نقشاتي چهارچوب نظر مـنيا شتازانيگرا از ينحله محسوب

. اوستينظريهاانيبنهي

مي)2004 داند كه داراي تماميـت معنـا متن را واحد زباني

ا دارد كـه مشخصـه اوليـه اظهـار مـييو. نوشتاري باشد

دهند يا نه؟ بستگي به روابط ان جملات تشكيل متن مي

ر. وجود دارد مي وابطاين شوند انسجامي، باعث خلق بافتار

و متن بدون بافتار، فقـ و همبستگي معنايي در متن است

البته بافتار به چيزي بيشتر از. بدون ارتباط با يكديگر است

و بايد از پيوند در معان حقيقي نيز برخوردار باشدي دارد

هاي انسجامي

و در جايي رخ مي و مفهوم معنايي است دهد كه تعبير
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و.3 بحث

نظري ساختار

اساس آراي

.گردند مي

گفتمان.3ـ1

گرايان نقش

صور اشكال

ر كه در اين

گفتمان اهمي

اس-نوشتاري

ج. اسـت از

(1997) ،8)

در چهارچو

پاقيتحق يبر

04( هليدي

گفتاري يا نو

سري از يك

جملات وج

يكپارچگي

و بدو منفرد

نسجام نيازا

ها گره.3ـ2

يك انسجام
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و تفسير عنصر ديگري داشه باشد؛ براي مثال در اين جمله براي تعبير كلمه بستگي به تعبير

Them ،بايد به جمله قبلي مراجعه كرد:

Wash and core six cooking apples. Put them in to a fireproof dish. 

و تا اندازه انسجام بنـابراين. شـود اي از طريق واژه بيان مـي تا حدودي، به وسيله دستور

:شود انسجــام به دو صورت ديـــده مي

و ) Substitution(، جانشــيني)Reference(ارجــاع: انســجام دســتوري شــامل) الــف

؛)ellipsis(حذف

آيـيو باهم) Reiteration(تكرار: شامل) Lexical cohesion(انسجام واژگاني)ب

 )Collocation .( 

ايـن نـوع. گره انسجام ديگري به نام پيونـد در مـرز ميـان ايـن دو گـره قـرار دارد البته

و تقسيم و اي معنا نيست كه انسجام، رابطـه اژگاني، بدانبندي از انسجام به صورت دستوري

و معنا در آن، نقشي ندارد و ماننـد ديگـرةانسجام، رابط. صرفاً صوري است معنـايي اسـت

مي-سيستم واژگانيدرهاي معنايي مولفه .كند دستوري مصداق پيدا

و مرجعش اشـاره دارد اصطلاح را. گره به روابط موجود بين يك عنصر هـر قطعـه از مـتن

و نوع گره مي مفهوم گـره باعـث شـده اسـت تـا. هايش مشخص كرد توان بر حسب تعداد

و تحليل متن بر حسب ويژگي و تفسير نظام الگوهاي بافتـاري تجزيه و شرح هاي انسجامي

.پذير باشد متن، امكان

 ارجاع.3ـ2ـ1

به ناصريع كه به لحاظ معنايي به جاي آنكه خودشان قابل تعبير باشند، براي تعبيرشان بايد

و در زبــان انگليســي بــه شخصــي  چيــز ديگــري مراجعــه كــرد، عناصــر ارجــاعي هســتند

)Personal(اي، اشاره)Demonstrative (ايو مقايسه)Comparative (مي .شوند تقسيم

و صورت شخصي، شامل ضماير شخصي، ارجاع هاي تعميمـي صفات ملكي، ضماير ملكي

One وOnes حسـنو هليـدي. باشدمي )Halliday & Hassan 1976: p.60 ( كلمـاتي

و مكـان را نشـان مـي Thenو Nowو Hereو Thereچون  و كـه زمـان و Theدهنـد



جاع فرآيند اشاره دارند، ار

 ): Ibid: p96(اند كرده

 در حـالي كـه بيناكننـده

ر انگليسي به سه صورت

.3، (Verbal: Do) فعلـي

Has Barbara left? I think so.

ThoseوThat وThis چي در فرزيرا كه به موقعيت

ك صورت طبقه اي را بدين آنها ارجاع مقايسه. اند ناميده بندي

:ندا شده ارجاعي زير، عناصر مشخص

$[b��; $�).29: فجر(درآي»من«در صف بندگان:»

 l��F �9�5��` ��05�UKZJ� E��F W �O �\� ����e«:چون آيات مـا

. آمد، گفتند اين، سحري روشن است

جانشيني

و در اي در متن به كار ميجلوگيري از تكرار، عنصر ويژه رود

جانشـيني فع.2، (Nominal: One-Same)جانشيني اسمي

bara left? I think so: مثال.(Clausal :So-Not) بندي
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بود، آنها را

جان.3ـ2ـ2

جلوگي براي

:دهد رخ مي

جانش.1

جانشيني بند
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و براي تعبير عنصري كه

 & Halliday( حسـن

Adversative:(ج ــي)، علّ

:كنندي تقسيم مي

حذف

شوده جاي تكرار يك سازه نحوي، صفر جايگزين مي

و هليـدي. هاي ديگر مـتن مراجعـه كـرد بايد به بخش

Hassan 1976(مي :گيرد حذف نيز به سه نوع صورت

. حذف بندي.3حذف فعلي،.2ف اسمي،

پيوند

: اند بندي كرده پيوندها را در چهار مقوله تقسيمحسن

ب)Additive: And(افزايشــي ــايني)، :ve(تب Yet

Clausal:(د  ). Temporal: Then(زماني)،

انسجام واژگاني

اين انسجام را به دو گروه كلي)Ibid, pp.274-76(حسن

ب . آيي باهم)تكرار،

.اندنمودار زير را در اين ارتباط ارائه داده

حذ.3ـ2ـ3

، بهحذف در

حذف شده،

76: p.144

حذف.1

پي.3ـ2ـ4

حسو هليدي

ــف اف) ال

)ausal: So

انس.3ـ2ـ5

حسو هليدي

تك) الف

نمود آنها



آنهـا. گردنـدرمزگذاري مـي

صورت كه بـراي بدين.د

. است شده استفادهي

.دهد

 رمز كد

و

ت.و

تض.و

هم.و

ش.و

هـ.و

پ

ا.پـ

ت.پـ

ع.پـ

ز.پـ

 ـــ

 ـــ

و تحليل: ها داده  انسجامالگوي تجزيه

و انواع آنان، بر اساس طرح رمزگ حسنو هليديانسجامي

پردازند طرحي قراردادي به رمزگذاري عناصر انسجامي مي

:گيرند نخستين حرف آن را رمز مي انسجامي،

حروف اختصاري فارسياز ها، پژوهش براي رمزگذاري گره

مي نامگذاري انواع گره:1 جدول ده ها را نشان

 نوع انسجام رمز كدنوع انسجام

 واژگاني.ا ارجاع

 واژگاني تكرارش.ا شخصي

 تضاد.وا.ااي اشاره

 هم معنايي.ومع.ااي معرفه

 شمول معنايي.ومق.ااي مقايسه

 هم آيي.ومو.ا موصولي

 پيوندح حذف

 پيوند افزايشيا.ح اسمي.ح

)تقابلي(پيوند تباينيف.ح فعلي.ح

 پيوند عليب.ح بندي.ح

 پيوند زماني ـــ ـــ

 ـــججايگزيني

 ـــا.ج اسمي.ج
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نوع
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.ا
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ح
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 ـــ ـــف.ج فعلي.ج

 ـــ ـــب.ج بندي.ج

و پـيش از يافتن گره پس و تعـداد آنهـا) مرجـع(انگـاره هاي انسجامي در هـر آيـه، نـوع

و در جدول مخصوص آن آيه يادداشت مـي مشخص مي و در مقابـل آن نـوع، شود گردنـد

و تعداد گره موجود در ترجمــــه فارسي نوشتـــه مي اين روند براي تمـامي. شوند مرجع

و فجـر مجموع انواع گرهسسپ. گيرد آيات دو سوره صورت مي هاي موجود در سوره نمل

و در جدول يادداشت مي .شوندو ترجمه آنها مشخص

و ترجمـه فارسـي ها نمودارهايي براي انواع گره توجه به جدول با هـاي موجـود در آيـات

و از اين طريق گره ترسيم مي مي گردند نمونه آيـهيدر اينجا برا. شوند ها با يكديگر مقايسه

ميةرسو7 :شود نمل بررسي

»M
� �������6�� Gc����e G:�0�](7 �����5����� G ���=7 ��09
F ����5����O J�*��1 �8�.�1���U $o1
� @���
� $O��F �h�e

���Yl�5«:روم تـا به ياد آر هنگامي كه موسي به اهل بيتش گفت مرا آتشي به نظر آمد، مـي

. اي برگيرم شعله شدن شما زودي خبري بياورم يا شاد براي گرم از آن به

7آيه شماره:2جدول
فارسي عربي

 نوع پيش انگاره عنصر نوع پيش انگاره
عنصر

 انسجامي

آيه قبل ز.پ كههنگامي آيه قبل ز.پـ اذ

اهل بيت ش.ا شَ اهل ش.ا ـ ه

موسي ش.ا مرا موسي ش.ا ي ـ

ـــ ـــ ـــ موسي ش.ا ـ ت

 موسي
،)3×(ا.ح

)3×(ش.ا

∆روممي∆

 برگيرم∆بياوريم،
)موسي(انا، ا.ح ش.ا، )2×(اتي�

اهل بيت ش.ا شما اهل ش.ا ـ كم)×3(

آتش ا.ا آن نارا ش.ا ـ ـها

جمله ا.پـ يا جمله قبل ا.پـ اوَ



ـــ ـــ

ـــ ـــ

ش.و شعله

ـــ ـــ

ـــ ـــ

ع.ـ

جمله بعد ع.ـ

متنيبرون ا.ح

آتش هـ.

 واژگاني

ت.وه

ض
و.و

 ـــ ـــ

 ـــ ـــ

مجموع

.

ب

21ـ

17ـ

ـ ـــ اهل ش.ا

ـ ـــ همين آيه ت.و

هـ،.و  نارا آتش
)قبس(

هـ.و
 قبس

ـ ـــ جمله قبل ا.پـ

ـ ـــ 5آيه ت.و

پـ شايد ـــ ع.پـ

پـ تا ـــ ـــ

ح بيادآر� برون متني بـ.ح

.و شدنگرم ناراً هـ.و تصطلون

يو ترجمه فارسهيآسهيمقا:3جدول

 انواع انسجام:4جدول

انسجام واژگارجاع

.ا

ش

م.ا

ع
ا.ا

م.ا

ق

م.ا

و

.و

ت

.و

ش

ه.و

م

ه.و

ـ

عربي
1

0

ــ

ـ
 ـــ

ــ

ـ

ــ

ـ
 ـــ2

ـــ

ـ
2

6فارسي
ــ

ـ
1

ــ

ـ

ــ

ـ
 ـــ

ـــ

ـ

ـــ

ـ
2

جانشينيحذفپيوند

ز..پـ
..پـ

ع

..پـ

ت
ا.ح

.ح

ف

.ح

ب
ا ج

.ج

ف

.ج

ب

ـــــــــ1ــــ2ـــ11

ـــــــــــــــــ4ـــ12
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و ترجمه هاي زير بين گره هاي فوق، تفاوت توجه به جدول با هاي انسجامي موجود اين آيه

.فارسي موجود است

مي16هاي ترجمه گره، ولي مجموع گره21هاي آيه مجموع گره.1 .باشد مورد

آر«در ابتداي ترجمه، با توجه به آيات قبل، كلمه.2 در» به ياد آيه وجود اضافه شده كه

آر«پس حذف بندي صورت گرفته است، ولي در كلمه. ندارد .حذف اسمي داريم» به ياد

و ارجاع شخصي، ولي در به نظر آمد»ت«،»انََست«در.3 معادل فارسـي(ضمير متصل

به دليل آنكه شناسه در سوم شخص مفرد ماضي، وجـود نـدارد، گـره ارجـاع موجـود) آن

در. نيست و ارجاع شخصي اسـت، ولـي در معـادل»ونتَصطل«همچنين ـ واو ضمير متصل

.فارسي، اين گره وجود ندارد

و گـره انسـجام واژگـاني همچنـين»انّي«ةدر كلم.4 انَّ در آيه قبل نيز ذكر شده اسـت

.پيوند به وجود آمده، در حالي كه در ترجمه فارسي معادلي براي اين كلمه ذكر نشده است

در»كُم«ضمير متصل.5 در اين آيه سه ارجاع شخصي ايجاد نموده است؛ در حالي كـه

.ترجمه شده است» به شما«ترجمه فقط يكبار 

انسجام واژگاني از نوع تكرار به وجود آورده است؛ ولـي در ترجمـه بـه»اتَي«تكرار.6

و بياورممي« دو گـره ارجـاع-م-ولي به علت وجود شناسـه. گره تكرار وجود ندارد» روم

.شخصي ايجاد شده است

و حـرف» روم تا از آن خبري بياورممي«به»ساتَيكُم منها بخَبرٍ«.7 ترجمـه شـده اسـت

و گره پيوند علّي به وجود آورده است»تا«ربط  .در ترجمه اضافه شده است

تمامي آيات دو سوره همراه بـا ترجمـه فارسـي آنهـا مـورد بررسـي قـرار،ترتيب بدين

و نوع مي ميو شمار گره گيرند و تفاوت ها با يكديگر مقايسه مي شوند .گردند ها مشخص

و تعـداد گـره زير تفاوت نمودارهاي و ترجمـه را از لحـاظ نـوع هـا نمايـان هاي آيات

.سازد مي
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 ترجمه آن

 شخصـي هـم در آيـات

و ارجـاعارجـاع معرفـه اي

 شده اسـت، در فارسـي

اي در آيات، بيشـتر از اشاره

. استفاده شده است

و ترجمه آن ل
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3
/2

0/
94

0/
07

و.ت و.هـ و.هم و.تض و.ش و.و

عربي

فارسي

ت:1 نمودار و مقايسه درصد گره ارجاع در سوره نمل

هاي ارجـاع، ارجـاع شود، از بين گره كه ملاحظه ميگونه

ارج.و هم در ترجمـه، بـالاترين ميـزان اسـتفاده را دارد

و اسم موصول در نظر گرفته»ال« براي اسامي معرفه با

ا هاي ارجاع شخصي، ارجاع اشار گرهزو درصد استفاده

اي در فارسي بيشتر است فارسي است؛ ولي گره ارجاع مقايسه

مقايسه درصد گره انسجام واژگاني در سوره نمل:2نمودار
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ح.ا ح. ف ح. ب

عربي

فارسي

هاي معادل ترجمه سوره نمل، ميزان استفاده از گره انسجام واژگاني در مقايسه با گره در

و از ميان آنها گره تكرار بيشـترين بسـامد وقـوع را دارد  گـره. موجود در آيات بيشتر است

و ترجمه داراست) درصد0(انسجامي واژه عام كمترين استفاده را  . در آيات

آنمقايسه درصد گره:3 نمودار و ترجمه  انسجام پيوند در سوره نمل

و هم در ترجمـه بين گره از هاي انسجامي پيوند، پيوند افزايشي هم در آيات سوره نمل

و پيوند تبايني كمتـرين ميـزان اسـتفاده را دارد  تفـاوت بـين ميـزان. بالاترين ميزان استفاده

و ترجمه تقريباً استفاده از گره و جزئي است هاي پيوند در آيات . ناچيز

و ترجمةدرصد گره انسجام حذف در سورةمقايس:4نمودار آنةنمل



 ترجمـه آنهـا، حـذف اسـمي،

و ترجم آنةنمل

 ترجمه آن استفاده شـده

آنة ترجم

 ارجـاع شخصـي، بيشـترين

و ترجمـ گره هاي انسجامي حذف در آيات سـوره نمـل

و حذف فعلي، كمترين كاربرد را دارد . كاربرد

نمةدرصد گره انسجام جانشيني در سورةمقايس:5نمودار

و گره هاي جانشيني، گره جانشيني اسمي در سوره نمل

و بندي در آنها يافت نمي .شود جانشيني فعلي

وةدرصد گره ارجاع در سورةمقايس:6نمودار فجر

و ترج گره مـه آن، گـره ارجهاي ارجاع در سـوره فجـر
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اي در ترجمه فارسـي مقايسه

و ترجم آنةفجر

 گـره انسـجامي تكـرار،

معنـايي، شـمولهـاي هـم

. باشدل معنايي مي

آنة ترجم

و اشاره. دارد و مقايس ميزان استفاده گره ارجاع شخصي اي

. معادل در آيات بيشتر است

فجةدرصد گره انسجام واژگاني در سورةمقايس:7نمودار

و ترجمـه،ةدر آيات سور هاي انسجام واژگاني گره فجر

و كمترين ميزان استفاده مربوط بـه گـره هـ استفاده را دارد

و در ترجمه، گرهةژ و شمولةهاي واژ عام در آيات عام

تةدرصد گره پيوند در سورةمقايس:8نمودار و فجر

د استفاده را

م از گره هاي

نمو

گ از ميان

بيشترين است

و واژ معنايي
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 آن، گـره پيونـد افزايشـي،

ر آيـات، كمتـرين ميـزان

هـاي آيـات بيشـتر از گـره

آنة ترجم

و حـذف  بيشترين كـاربرد

در ترجمه آيـات بيشـتر

آنةو ترجم

9/
57

1/
06 1/

59

12
/5

1/
3

8

2/
08

ح.ا ح. ف ح. ب

عربي

فارسي

و ترجمـه آن گره هاي انسـجامي پيونـد در سـوره فجـر

و پيوند تبـايني در و تبايني در ترجمه و پيوند علّي  استفاده

و زماني در ترجمه آيـ تعداد گره. دارد هاي پيوند افزايشي

م . باشدي آيات

وةدرصد گره حذف در سورةمقايس:9نمودار فجر

و ترجمه آنها، حذف اسمي، بيش گره هاي حذف در آيات

و بندي(موارد حذف. كمترين استفاده را دارد )اسمي، فعلي

.ت است

وةدرصد گره جانشيني در سورةمقايس:10نمودار فجر
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و ترجمـه آنهـا بيشـتر ر

 همچنـين جانشـيني اسـمي در

آنةو ترجم

آنةو ترجم

هاي جانشيني، جانشيني بندي در آيـات سـوره فجـر گره

و ترجمه فارسـي، همچنـ و جانشيني فعلي در آيات  گرفته

. اندد استفاده قرار نگرفته

وةهاي انسجامي سور انواع گرهةمقايس:11 نمودار نمل

وةهاي انسجامي سور انواع گرهةمقايس:12 نمودار فجر

گ از ميان

صورت گرف

ترجمه مورد



 عوامل انسجامي موجود در

و ميـزان  نـدارد؛ يعنـي نـوع

و ايـن، بـه دليـل  نيسـت

 مختلف ترجمه براي بيـان

. است

در ترجمـه سـوره. دارد

 اسـتفاده از گـره تكـرار بـا

 قسـمت اول آن در مـورد

.شود

 فجـر، گـره ارجـاع بـالاترين

 ولـي در ترجمـه سـوره

 عربـي، گـره ارجـاع كـاربرد

 تعريـف در زبـان انگليسـي،

 معرفـه علامـت خاصـي

شـود؛ در صـورتي كـه در

و جمـع در سيسـتم  مثنـي

ت در تعداد گـره ارجـاع

و مونـث در ن به مـذكر

شـود؛ در حـالي كـه در

و اينهـا اسـتفاده-ا ايـن

گيري

و تحليل داده ها، حاكي از اين است كه عو حاصل از تجزيه

انسجامي موجود در ترجمه مطابقت نـدار سوره، با عوامل

و ترجمـه معـادل آنهـا يكسـان ني ل انسجامي در آيـات

و فارسي، ترفندهاي مخ و صرفي دو زبان عربي  دستوري

و ناتواني انسان در مقابل همه مهم كلام وحي اس تر عجز

و فجر، بيشترين كـاربرد را  ارجاع در متن دو سوره نمل

د گره انسجام واژگاني بيشترين كاربرد را دارد، ميزان اسـ

پس فرضيه دوم تحقيـق بـا وجـود اينكـه قس. كمتر است

مي بودن نادرستق است به علت شو قسمت دوم آن، رد

و فجـر به نكات بالا درمي يابيم كه در آيات سوره نمـل

و در ترجمه سوره نمل، گره انسجام واژگاني؛ د را دارد

به دلايل زير در زبان عربـي. ارجاع بيشترين مورد را دارند

و در مقايسه با حرف تعريـ»ال«لمات معرفه عربي دارند

كند؛ در حالي كه در زبان فارسي، اسـامي اي ايجاد ميه

و جمع تقسـيم مـي شـ عربي سيستم شمار به مفرد، مثني

و جم تمايز بين مفرد، مثن.ع وجود دارد تمايز بين مفرد

و جمع در فارسي باعث تفاوت و وجود تمايز بين مفرد

در برعلاوه و تقسيم اشيا مقولهاين تفاوت جابييجنسيت

اي آنها ميبر) مؤنث-مذكر( استفاده از ضماير متفاوت

آنبيي جنسيت در مورد اشيا و از آنهـا-جان وجود نـدارد
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گييجهنت.5

نتايج حاص.1

س آيات اين

كاربرد عوامل

هاي تفاوت

و از مفاهيم

ا.2 گره

نمل، هرچند

ك گره ارجاع

صادقآيات،

توجه با

ميزان كاربرد

فجر، گره ار

:بيشتر دارد

لمك) الف

ارجاع معرفه

. ندارند

ع)ب در

فارسي فقط

شمار عربي

علا. شود مي

عربي باعث

فارسي جنس
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مي شود كه ارجاع اشاره مي .نمايند اي ايجاد

از با وجود اين موارد، در مواردي در فارسي گره ارجـاع بيشـتر اسـتفاده مـي.3 گـردد؛

در هاي اسـميه جمله در فارسي جمله هسـت كـه در آنهـا فعـل ربطـي وجـود دارد؛ ولـي

اولئـك هـم«همراه نيستند؛ مثلاً) ناقص(هايي هميشه با فعل ربطي عربـــي چنيـــن جمله

در اين حالت در فارسي گره ارجـاع شخصـي بـه وجـود. اندنكارتري آنها زيان:»الاخسرون

.آيد كه در عربي وجود ندارد مي

در.4 ترجمه سوره نمل بيشتر از گره ارجـاع مـورد اسـتفاده قـرار گره انسجام واژگاني

هـاي قرآنـي يـان در اين سوره به علت توالي حوادث به هنگام روايـت داسـتا. گرفته است

و ضـماير بيشـتر مـورد اسـتفاده قـرار  خطاب قراردادن، از تكـرار اسـامي جلـوگيري شـده

. گره ارجاع در آيات اين سوره است اين نكته خود دليل ديگري بر بالابودن ميزان. گيرند مي

ولي از آنجاكه اسامي نسبت به ضماير، صراحت بيشتري دارند، در ترجمه از اسامي استفاده

و به جاي گره ارجاع، انسـجام واژگـاني ايجـاد شـده اسـت  البتـه مـواردي نيـز. شده است

ق اميمشاهده شد كه در ترجمه فارسي به جـاي تكـرار اس ـ ــــرار ضـماير مـورد اسـتفاده

.اند گرفته

از هاي مختلف به هنگام ترجمه، گره انتخاب واژه.5 هـاي انسـجامي واژگـاني متفـاوت

ها در آيات، در ترجمـه آنهـا خـود واژه كند؛ مثلاً به هنگام تكرار واژه متن قرآن را ايجاد مي

و مترادف تكرار نمي و لغاتي ديگـر اسـتفاده شـده شود، بلكه معاني و طبعـاً ها انسـجام انـد

همهم ويژه واژگاني، به مي معنايي يا . آيد آيي در ترجمه به وجود

اند كه ترجمه فارسي هاي كلامي هماهنگ در آخر آيات قرار گرفته در مواردي خوشه.6

و انسجام موجود در عربي را حفـظ كنـد ايـن، نمي تواند به بيان زيبايي اين واژگان بپردازد

و زيبايي كلام االله استنمايانگر عجز انسان در مقاب آيبرا.ل اعجاز  ـمثال دكَّـت«هي كلَّـا اذا

» شـود چنين نيست آنگاه كه زمين يك نوع خاصي در هـم كوبيـده مـي«به» دكاّ لماضالار

. ترجمه شده است

و.7 مـن و ... در زبان عربي كلماتي چون الذين، التـي، جـزو اسـامي موصـول هسـتند

و يا پيوند كه تبديلدر. خاصيت ارجاعي دارند ترجمه فارسي، اين كلمات به صفات اشاره



انتقـال معـاني،ةنحـو در

و در كل انسجام واحـد

 عناصر را بر يكديگر نشـان

نماينـدش اساسي ايفا مي

.كنند آسان مي

. استفاده را داراست

هاي پيوند،و از ميان گره

و پيوند تبـايني كمتـرين

و قابل فهم بـراي ر ساده

و ترجمـه آنهـا ر آيـات

. ترجمه آنها بيشتر است

و نشـر قـرآن كـر مي چـاپ

چ يازدهم، .1373 فاطمي،

.1386 هفتم،

.1371 دانشگاهي،

 نامـهانيـپا؛ي بـا معناشناسـ

.1382مدرس،

ارشـد، دانشـگاه تهـران،يكارشناسـ

ارشـد، دانشـگاهيكارشناسـ

د و زبـاني و بنا بـه عنـوان عناصـر كلامـي  عربي، اعراب

و روان واژه و جملات هماهنگي آيات، تلفظ صحيح ها

آوايي عناريحروف عامل تأثهمچنين. كند اساسي ايفا مي

بهي در انتقال تأث و معنايي عناصر، نقشريتبع آن، تأثر آوايي

آ و درك مفهوم را  صورت، انسجام متن را به مخاطب منتقل

و ترجمه آنها، كمتر ين ميزان جانشيني در آيات دو سوره

 پيوند در آيات بيشتر از ترجمه آنها استفاده شده است

و هم در ترجمه بالاترين ميزان استفاده  افزايشي هم در آيات

س. استفاده را دارد اختاراستفاده از پيوند افزايشي، پديدآورنده

.باشد

د ميان گره هاي حذف، حذف اسمي بيشـترين كـاربرد را

 ميزان استفاده از حذف اسمي در آيات در مقايسه با ترجم

 مĤخذ

طه( مركـز: تهـران؛ياهقمشيالهي؛ ترجمه مهد)به خط عثمان

.

و حسن احمدي گيوي؛ ؛ انتشارات فاطم2دستور زبان فارسي حسن

چ هفتمنحو براي دانشجو سيدمحمد؛ ؛ آستان قدس رضوي، مشهد،

و روش ترجمه پورساعدي، كاظم؛ مركز نشر دانشگاهي:؛ تهراناصول

مجييآوايالگوهايبررسا؛ي مهد  ـتجو(ديقرآن و ارتبـاط)دي

.1384ارشد، دانشگاه تهران،

و نظرعامر؛ مدرستيدانشگاه ترب،يرساله دكتر؛يشناختهيقرآن

مجيانسجام واژگان؛يعل،يروزجان كارشناس نامهانيپا؛ديدر قرآن

نامهانيپا؛)ارجاع(يدر زبان فارسيروابط انسجام نب؛يز،يميه
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. شوند مي

در عر.8

ه هم و وزني

متن نقش اس

د مي و دهند

و بدين صو

ج.9 گره

گره. 10

پيوند افزايش

ميزان استفاد

بامي مگانه

از مي. 11

م و داراست

و مĤخ منابع

كر*. ميقرآن

1379،يالهاد

انوري، حس.1

س.2 رادمنش،

لطفي پورس.3

م.4 قراگوزلو،

ارشيكارشناس

ع،يطوريق.5

رويفيميكر.6

1377.

محمد ابراه.7
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.1375تهران،
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.1376ه،يالاسلام
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